


La fête

Au fil des années, la fête de clôture est devenue une 
grande manifestation. 
Elle est organisée vers la mi-mai, sur trois jours, à tour 
de rôle dans une commune de la haute, de la moyenne 
et de la basse Vallée.
Les enfants rentreront chez eux avec un petit pendentif 
en souvenir de la journée de fête où le patois était à 
l’honneur et avec une brochure sur la commune d’ac-
cueil. Autrefois les enfants prenaient place sous un 

chapiteau aménagé pour l’occasion, en s’alternant sur 
l’estrade pour présenter à leurs camarades des chants, 
des danses et des saynètes en patois. Depuis quelques 
années, des ateliers d’animation sont mis en place à 
l’intention des classes qui se déplacent dans l’espace 
aménagé à cet effet et n’entrent dans le chapiteau que le 
temps nécessaire pour assister aux salutations des auto-
rités et au spectacle théâtral organisé par l’école de la 
commune d’accueil.

La festa conclusiva è diventata sempre più una grande manifestazione. Si 
svolge a metà maggio in tre giorni a turno in un comune dell’alta, media e 
bassa Valle.

Ai bambini viene offerto un ciondolo ed una pubblicazione sul comune 
ospitante come ricordo della giornata di festa, dove il patois è protagonista. 
In passato i bambini si assiepavano all’interno di un capannone preparato 
ad uopo e si alternavano sul palco presentando ai loro compagni canti, balli 
e scenette in patois. Ultimamente si propongono animazioni per le classi 
che a gruppi si spostano negli spazi attrezzati ed entrano nel capannone 
unicamente per assistere allo spettacolo teatrale preparato dalle scuole del 
comune ospitante e per ricevere il benvenuto delle autorità.

Over the years, the closing party has increasingly become a big event, held 
mid-May over a period of three days in a town from the upper, middle and 
lower Valley each.

The children are given a souvenir of a pendant and brochure about the 
hosting town to remember the festival day when patois reigns supreme. In 
the past, the children gathered in a warehouse set up for the occasion and 
would go on the stage in succession to perform songs, dances and short 
plays in dialect for their classmates. In recent years, animation workshops 
have been specifically put in place for the classes which move in groups 
to the various prepared spaces, only entering the warehouse to watch the 
theatre presentation prepared by the school of the hosting town and to be 
welcomed by the authorities.



LES TRAVAUX

Les travaux conservés au Centre d’Études franco-
provençales témoignent des changements survenus 
dans nos écoles et plus en général dans notre socié-
té au cours de ces cinquante dernières années : les 
matériaux didactiques, les stratégies pédagogiques,  
les compétences linguistiques, la place du monde agro-

pastoral dans la vie quotidienne des élèves …
Quant au nombre croissant des participants, il est 
une illustration de la prise de conscience de la part du 
monde de l’école de la nécessité de créer un lien entre 
les élèves et la culture locale.

I lavori che sono archiviati e conservati al Centre d’Études francoprovença-
les  sono una testimonianza dei cambiamenti avvenuti nella scuola e più in 
generale nella società in questi ultimi 50 anni: materiale didattico, strategie 
pedagogiche, competenze linguistiche, lo spazio del mondo agro-pastorale 
della vita quotidiana degli alunni…

La crescita numerica dei partecipanti evidenzia una presa di coscienza, nel 
mondo scolastico, sulla necessità di creare un legame tra alunni e cultura 
locale.

The resulting works are held at the Centre d’Études Franco-Provençales  and 
reflect the changes in schools and, more generally, in society over the last 
50 years: teaching materials and strategies, language skills, the agro-pastoral 
world in the daily lives of pupils...

The growing number of participants shows how aware schools are of the 
need to create a link between pupils and local culture.



LES éCHANGES

Des classes d’autres régions du domaine francopro-
vençal participent au Concours, car il est important de 
tisser des relations de plus en plus fortes et d’œuvrer 
au renforcement d’une conscience commune autour de 
notre langue et de notre culture.

Inspirés par le Concours Cerlogne, d’autres concours 
scolaires sont nés aussi au Piémont (Concorso EFFEPI 
sulla cultura locale), en Savoie (Concours Constantin 
Désormeaux) et en Valais, organisé par le CREPA 
(L’enfant à l’écoute de son village). 

Anche alcune classi di altre regioni dell’area francoprovenzale partecipano 
al Concours Cerlogne poiché è importante intrecciare delle relazioni sem-
pre più salde e operare per consolidare una coscienza comune sulla nostra 
lingua e sulla nostra cultura.

Ispirandosi al Concours Cerlogne sono nati altri concorsi scolastici anche in 
Piemonte (Concorso effepi sulla cultura locale delle valli francoprovenzali), 
in Savoia (Concours Constantin Désormeaux) ed in Vallese, organizzato dal 
CREPA (L’enfant à l’écoute de son village).

Also classes from other regions in the Franco-Provençal area take part in the 
Concours Cerlogne since it is important to strengthen relations and to work 
on spreading awareness about our language and culture.

Inspired by the Concours Cerlogne, other schools competitions have also 
begun in Piedmont (Concorso effepi sulla cultura locale delle valli francop-
rovenzali), Savoy (Concours Constantin Désormeaux) and Vallese, organ-
ised by CREPA (L’enfant à l’écoute de son village).



pour les 50 prochaines années

Conserver et maintenir
Entre la résistance et l’action culturelle…
Comment marcher sans casser les œufs ? 

Conservare e mantenere
Tra resistenza e azione culturale…
Come camminare senza rompere le uova?

Preserve and maintain
Between resistance and cultural action…
How can you walk without breaking eggs?
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